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Article 14. 
Par dérogation à l'article 48 de la loi 

uniforme chacune des Hautes Parties con- 
tractantes se réserve la faculté d'insérer 
dans la loi nationale une disposition prescri- 
vant que le porteur peut réclamer à celui 
contre lequel il exerce son recours un droit 
de commission dont le montant sera déter- 
miné par la loi nationale. 

Il en est de même, par dérogation à 
l'article 49 de la loi uniforme, en ce qui 
concerne la personne qui, ayant remboursé 
la lettre de change, en réclame le montant 
à ses garants. 

Article 15. 
Chacune des Hautes Parties contrac- 

tantes est libre de décider que, dans le cas 
de déchéance ou de prescription, il subsistera 
sur son territoire une action contre le tireur 
qui n'a pas fait provision ou contre un tireur 
ou un endosseur qui se serait enrichi injuste- 
ment. La même faculté existe, en cas de 
prescription, en ce qui concerne l'accepteur 
qui a reçu provision ou se serait enrichi 
injustement. 

Article 16. 
La question de savoir si le tireur est 

obligé de fournir provision à l'échéance et 
si le porteur a des droits spéciaux sur cette 
provision reste en dehors de la loi uniforme. 

Il en est de même pour toute autre 
question concernant le rapport sur la base 
duquel a été émise la traite. 

Article 17. 
C'est à la législation de chacune des 

Hautes Parties contractantes qu'il appar- 
tient de déterminer les causes d'interruption 
et de suspension de la prescription des 
actions résultant d'une lettre de change 
dont ses tribunaux ont à connaître.' 

Les autres Hautes Parties contractantes 
ont la faculté de déterminer les conditions 
auxquelles elles reconnaîtront de pareilles 
causes. Il en est de même de l'effet d'une 

Article 14. 
By derogation from Article 48 of the 

Uniform Law each of the High Contracting 
Parties reserves the right to insert in its 
national law a rule prescribing that the 
holder may claim from the party against 
whom he is exercising his right of recourse 
a commission the amount of which shall be 
determined by the national law. 

The same applies, by derogation from 
Article 49 of the Uniform Law, to a person 
who, having taken up and paid the bill of 
exchange, claims the amount from the parties 
liable to him. 

Article 15. 
Each of the High Contracting Parties 

is free to decide that, in the event of ex- 
tinctive prescription (déchéance) or limita- 
tion of actions (prescription), proceedings 
may be taken in its territory against a 
drawer who has not provided cover (provi- 
sion) for the bill, or against a drawer or 
endorser who has made an inequitable gain. 
The same right exists in the case of limi- 
tation of action as regards an acceptor who 
has received cover or made an inequitable 
gain, (se serait enrichi injustement). 

Article 16. ; 
The question whether the drawer is 

obliged to provide cover (provision) at  
maturity and whether the holder has special 
rights to this cover remains outside the 
scope of the Uniform Law. 

The same applies to any other question 
concerning the legal relations on the basis 
of which the bill was issued. 

Article 17. 
I t  is for the legislation of each of the 

High Contracting Parties to determine the 
causes of interruption or suspension of limi- 
tation (prescription) in the case of actions 
on bills of exchange which come before its 
courts. 

The other High Contracting Parties are 
entitled to determine the conditions subject 
to which they will recognise such causes. 
The same applies to the effect of an action 


